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Професійна діяльність правоохоронця спрямована на рішення 

специфічних завдань й отримання проміжних результатів, які 
ведуть до досягнення поставленої мети. Такими специфічними 
діями є:  

- робота з правовою інформацією: її відбір, аналіз, переробка й 
оцінювання; 

- ідентифікація й оцінювання правових проблемних ситуацій і 
використання правових засобів; 

- вибір оптимальних варіантів поведінки в межах правових 
приписів;  

- пошук і зберігання інформації, її підготовка та використання;  
- ведення переговорів;  
- розв’язання конфліктів;  
- виконання технічних дій;  
- підготовка документів і матеріалів;  
- виступи правового змісту;  
- управління й контроль.  
Усі вказані дії реалізуються в умовах професійного 

спілкування. Отже, комунікативна складова професійної 
діяльності правоохоронця набуває особливого значення.  

Правова комунікація реалізується у двох аспектах: 
- регламентоване (процесуальне) офіційне спілкування як 

самостійний вид діяльності правоохоронця згідно з передбаченими 
законом нормами;  

- нерегламентоване (непроцесуальне) професійне спілкування 
як вид професійної діяльності правоохоронця незалежно від його 
спеціалізації. 

Правове спілкування характеризується суворою 
регламентованістю. Тому у всіх сферах юридичної науки, 
законотворчості й правозастосуванні мова знаходиться в повній 
залежності від права, наприклад: прийом заяв у громадян (ст. 40 
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Конституції України); допит під час попереднього слідства (ст. 225 
КПК); допит у суді під час розгляду кримінального впровадження 
(ст. 225 КПК); судові дебати (ст. 364 КПК); консультація, 
нотаріальне оформлення правових актів тощо. 

Використання мовних засобів (усна або писемна форма, мовні 
кліше) регламентується нормами закону. Таке спілкування вимагає 
чіткого наслідування мовних норм, недотримання яких може 
призвести до правових санкцій. 

Нерегламентоване правове спілкування передбачає 
міжособистісні ділові контакти з різними за своїм статусом 
особами. Таке спілкування здійснюється у сферах 
правозастосування (паралельно з регламентованим) і правового 
виховання. Неоднорідність адресатів (соціальний статус, вік, 
ментальність, гендерна належність) вимагає вираховування їх 
соціально-психологічних особливостей, рівня володіння мовою, 
отже, треба диференціювати вибір відповідних мовних засобів. 

Науковці зазначають, що мова учасників спілкування з 
правоохоронцем часто характеризується стилістичною 
неорганізованістю, наявністю надлишкової інформації, 
ненормованістю, містить невербальні засоби спілкування (жести, 
міміка). Подолання таких комунікативних бар'єрів вимагає від 
правоохоронця окрім знань закону, ще й відповідної мовленнєвої 
компетенції:  

уміння налагоджувати контакт із різними групами людей;  
уміння слухати, розуміти й переконувати людину, враховуючи 

її індивідуально-психологічні особливості;  
уміння швидко аналізувати мову співбесідника для 

виокремлення важливого й потрібного. 
Також правоохоронець стикається з проблемою доступності 

тлумачення правових норм та інструкцій у процесі 
нерегламентованого професійного спілкування. Адже необхідно 
пояснити юридично непідготовленому адресатові певні правові 
поняття й дії, інтерпретуючи тексти законодавчого й 
адміністративно-канцелярського підстилів офіційно-ділового 
стилю. Отже, правоохоронцеві треба вміти формувати 
висловлювання так званого повсякденно-ділового підстилю, яке 
буде доступне адресатові за змістом і формою. Не менш важливою 
складовою професійного спілкування фахівця в галузі права є 
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етикетна компетентність, адже участь в офіційно-діловому 
спілкуванні передбачає знання норм службового й 
загальномовного етикету. 

Таким чином, здатність встановлювати міжособистісні 
контакти з різними учасниками спілкування є елементом 
комунікативної компетенції правоохоронця, яка значною мірою 
впливає на ефективність його професійної діяльності. Окрім цього, 
особливості мовної поведінки правоохоронця безпосередньо 
пов'язані з його освітою, вихованням, соціальним статусом.  

Визначаючи комунікативну діяльність як одну із 
найважливіших складових професійної компетенції, можна 
виокремити такі види контактів правоохоронця з іншими 
фізичними особами з метою здійснення професійних обов'язків, як 
у межах правової процедури, так і довільно:  

 разові та постійні; 
 індивідуальні та колективні; 
 безпосередні та опосередковані. 
Отже, комунікативна складова правової діяльності полягає не 

лише в процесі обміну й передачі інформації між суб'єктами, що 
спілкуються, але й в її формуванні, уточненні і навіть у розвитку 
та вдосконаленні. Модель процесу правової комунікації, на наш 
погляд, можна представити у вигляді схеми:  

 
 

правова 
комунікація 

лінгвістична 
компетенція 

мовна  
компетенція 

мовленнєва 
компетенція 

соціокультурна 
компетенція 

соціолінгвістичн
а компетенція 

культурологічн
а компетенція 

прагматична 
компетенція 

мотиваційна 
компетенція 

предметна 
компетенція 
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Реалізація правової діяльності залежить від рівня правової 
комунікації, який складається із трьох обов’язкових елементів: 
лінгвістичної компетенції, соціокультурної компетенції й 
прагматичної компетенції. Отже, правова комунікація є 
інтегральним процесом регламентованого й нерегламентованого 
спілкування в межах юридичної діяльності, спрямованим на 
рішення специфічних завдань професійної діяльності 
правоохоронця. 
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Юридичний термін — це слово або словосполучення, яке 
виступає узагальненим найменуванням певного правового поняття 
або поняття, яке не є правовим, але в результаті функціонування у 
сфері юриспруденції набуває специфічних значеннєвих відтінків, 
вводиться в обіг представниками юридичної науки або 
законодавцем, характеризується емоційною нейтральністю та 
відносною стійкістю. Юридичний термін є емоційно нейтральним 
словом чи словосполученням. Основні ознаки терміна, що 
відрізняють його від загальновживаних слів – це системність, 
точність, прагнення до однозначності, відносна незалежність від 
контексту, наявність дефініцій. 

Національна юридична терміносистема співвіднесена з 
правовою системою України та визначається як субмова, що 


